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BRI 552535 e

Schaeffler Technologies Fritz-Drascher-StraBe 97421 Schweinfurt Packliste / Packing note

Magna PT S p A 2 Nota ¢l ficavimenta / Recelving Noles 3 cbuer;isu:aur:ilglja Yo
V Dei Ciclamini 4
24276305
I-70026 MODUGNO BA € Trasporo I.Ffelgh: 7 Consagna{/ Delivery 4 Dataspedzione!
Porto franco/  Porto Femoviaf Trasportatora/ Stieging Date
Free assegrato/  Ral Carer 05.05.2023
Not Free
Frasporio/  Mezzo vostrd
Freight Qther Vehicla Fatturaitinvoica
kil gk\j;‘z{:, Bxpgrof & NriNo.
g&:’%ﬁl::&a;‘ VAT reg.nr Incolerms ° 9 DataDsle
91001509 IT04886850728 DAP Modugno
11 Ordina d'acquiste n/Purchase Crder No. 10 Vostro fiferimento / 15 Alire Infermaziont 12 Nostro reparto/ 13 Tel. 14 Nr. destinatarlef 16 Nr. d'ordinef
Your Relerence Additionat Dala Cur Degartment Recelver No. Crder No.
550003885201 411 PJSFAH-PLLS +3652581214 24466 198934
Vital Mihdly .
‘ss%:::m c{r:e;‘ggaziune' Flash EUI’DPE GmbH l%%no X 3{2“’:’ Pesa totale/Total Weight
R france/ Gross 993,0 KG
Trasporto speciale / Dedicato Free
Fort Neto/Not 7734 KG
oy
“Peeg”  6XO0D0OSON, 86 x KLT 4314, 6 x TBA-500274 e i tacation I 203 L-Z 033
57637146 14248
25
indirizzg di
e Sol2bp§ el
Address

27 At 28 Articolo chent / Descrizione avauentt/ s mes  Consegna/Delivel
Recaiver Part No. Description f Part No, / Pack Cuantity QA Unitzrla Handting Unit
001 9000112673. F-563739.04.LTR1-H844#S 7.488 pz  24276305/10

- Anello esterno

084568747-4350-10 721083

- 876853456
ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: ')[ l/‘%% 876853500
Quantita effettiva: 876853528
Tipe imballaggio: Q) , 876853545
Quantjtd, Imballi;
876853572
Confdrmits alle schede d'imbalie: @,
Onding d'acquisto n. / Purchase Order No. Lotio/ Baich Quantit / Quantity Dat% {Guunw of prig \ -
550003885201 0074026018 7.488 PZ__Unghiera Q%\g ‘23
Packing List e dimensioni ( } /
No Packing Peso Peso Dimensioni Descrizione Kanban No.
No. netto loxrdo imballaggio
1 876853456 128,9KG 165,60 KG 800x 600x 717 MM 0000SON
Articolo 084568747-4350-10 F-563739.04.LTR1-HB4#S Quantitéa: 1248 PZ
2 876853483 128,9 KG 165,6 K& 800x 600x 717 MM 0000SON
' Articolo 084568747-4350-10 F-563730.04.LTR1-Ha4#S Quantita: 1248 PZ
3 876853500 128,9 KG 165,56 KG 800x 600x 717 MM 0000SON
Articolo 084568747-4350-10 F-563739.04.LTR1-Hess MUIEM B E-bRAGREL sausrz
4  B76853528 1289KG  1655KG 800x 600x 717 MM 0000SON Via dei Ciclsmni, snc- 70026 Madugno (BA)
Pagina 1/2 & & MAG 2023
Schaeffler Technologles AG & Co. KG; mdustiestrasse 13, 91074 Herzagsnaurach, Phina +48 9132 82-0, Fax +49 $132 82-4850, "Ricevuio con riscsva di
www.schaefflerde’en, Reglstered Seat: Harzag h, C ial Reglster: AG Firth HRA 10129, VAT reg, no. DE 291 £38 029 e . L AN
General Pariner: Schaefller AG, Registered Seat: Hazogenaurach, Commercial Reglster: AG Forth HRE 14738 Board of Managing Direclors: Klaus Rosenuﬁﬂéj.lca Su qhal‘td e quaﬂtlta

Claus Bauer, Andreas Schick, Corinna Schittenhelm, Jens Schiler, Dr. Stefan Spindler, Uwe Wagner, Matthlas Zink
Bank accounts: EUR: IBAN DE35760800400121046400 (BIC/SWIFT COBADEFF), USD: IBAN DE42501108005161304859 (BIC/SWIFT CHASDEFRXXXX)
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Schaeffler Technologies Fritz-Drescher-StraBe 97421 Schweinfurt

SCHAEFFLER

Consegna n.
Delivery Note No.
Packliste / Packing note

Magna PT S.p.A. e bta o

V Dei Ciclamini 4

I-70026 MODUGNO BA 4 Data spedzone!
pping Date

24276305

05,05.2023

No Packing
No.

5 B76853545

6 876853572

8,000
96,000
6,000

Packing List e dimensioni

Peso Peso Dimensioni Descrizione
netto lordo imballaggio
Articolo 084568747-4350-10 F-563739.04.LTR1-HB4#S
128,9 KG 165,5KG  800x 600x 717 MM 0000SON
Articolo 084568747-4350-10 F-563739.04.LTR1-HB4#S
128,9 KG 1655 KG 800x 600x 717 MM 0000SON

Articolo 084568747-4350-10 F-563739.04.LTR1-HB4#S

Gestione imballaggi a rendere

P-26-3GP4 Palette B00XE00X127-FAG-HLZ 050923811-0000
P-14-C4314-1 KLT BL-VDA-400X300X147-PP 002628988-0000
P-38-A0806 Coperchio SW-8G-812X612X53 000984477-0000

Kanban No.

Quantitéd: 1248 PZ

Quantita: 1248 PZ

-~

Quantitd: 1248 PZ

0000SON
KLT 4314
TBA-500274

I prodotti non sono classificatl con uno specifico numero di classificazione nell’ambito
del controllo sulle esportazioni in base al diritto dell’UE o dello Stato dell’‘emittente
del presente documento, salvo diversa indicazione nella voce specifica,
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Schaeffler Technologies AG & Co. KG, lndustlesiasse 1-3, 81074 Herzogenaurach, Phona +43 9132 62-0, Fax-+49 9132 62-4950,

www.schaetiler.defen, F Seat: Her

General Partner: Schasfler AG, F

g h, Commerclal Repister: AG Firth HRA 10129, VAT reg. no. DE 251 636 029

Seat: Herzog: [= Reglsier; AG Fitrh HRB 14738 Board of Managing Directors: Klaus Rasenfeld (CEQ),

Claus Bauer, Andreas Schick, Corinna Schittenhelm, Jens Schafer, Dr. Stefan Splndler, Uwe Wagner, Matthlas Zink
Bank accounts: EUR: IBAN DE3S760800400121046400 (BIC/SWIFT COBADEFF), USD: IBAN DE425011080067161304859 (BIC/ISWIFT CHASDEFXXXX)
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| 1 Absender {(Name, Anschrift, Land) Liaferantenar. .
Sender (Name, Acdress, Country) Suppller No. Unbekannt INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

ISchaeffler Tech. Schweinfurt
'Fritz-Drescher-Str / Tor 4

DE-97421 Schweinfurt

CMR

INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

Diasn Bafarderung unterliegt, trotz

einer gegerteligen Abmachung, dea Seite 1 / 1
des U
Ober den Betbrdenmgsvertrag im 57869567

Intarnationalen StraRengOterverkehr {CMA),

2 Emptanger (Name, Anschnft, Land)
Consignee {Name, Address, Cnuntry)

Magna PT S.p.A.

V Dei Ciclamini 4

IT-70026 Modugno
Auslleferungsor des Gutes

1 6 Frachtfshrer {Name, Ansehrf, Land)
Carrier {Name, Address, Coumry)

Flash Europe GmbH Deutschland
Echterdinger Strafie 57
DE-70794 Filderstadt

.

3 Place designated for delivery of goods

OnPlece Modugno, 14248

Land/Couritry Ttalien

Nachiolgender Frachtfilhrer (Name, Anschiifi, Land)
Suocesswe Carriers (Name, Address, Couniry)

6@16@:/ 4%0

17

Ort und Tag der Ubsmahme des Gutes
Place and Date of taking over the goods

OnfPlace Schweinfurt
Deutschland
05.05.2023

Land/Country
Datum/Dala

thy 20 GLl/
18

MO LJAOU)@[\L U,

Worbehalte und Bemerkungen der Frachiilibrer
Reservations of Carriers

Belgellgte Dokumente
Documents enclosed

5

Kennzeichen und Nn. Anzahl der Packstdcke 8 Art der Verpackung 9 Bezeichnung des Gutas 1 O Statistiknummer 1 1 Bruttogawicht gkg; 1 2 Urfang {m

Mark and Nos No, of Packages Kind of Package Description of Goods Stalistic Number Gross Welght {kg Velume {m?
57637146 6 84829900 993,00 2,064
Summe : 6 Packages 993, 00 2,064
Bez.s Gefatrzetielmuster-Nr. UN-Nummer Verp.-Gruppe 1 9 'm zahlen vorm: Bbsender \Wiahrung Fmpi‘dnger
gr,s Hazard [ahel No, Number UN Packaging Group to by: Sender Curency Consignee

Bscr, racht
vide No.2 ransportation Charge:
midBigungen
1 3 Anwelsungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) educlions
Sender's Instructions for Customs, ele. nfliicht:.ar;‘summe

WI/CSW-CW42 Florian Gaebler
TEL: +489721914337 MAIL: GAEBLFOR@SCHAEFFLER.COM

u zahlende Gesamt-

summe/Total to pay |

1 4 Rickerstattung

. Relmbursement

i 1 5 Frachtzahlungsanwelsung 120 Beseondere Vereinbarungen
Payment of Freight Charges i Special agreements

DAP Modugno

1

Ausgeferligtin
Established In

21

/Sihwe:mfurt

& 05.05.2023

22

Unterschrift und Slempeldes
Signature and stamyp of end,

ZSQZIZOJ\

Unterschrift und Stempel des Frachtfdhrers
Slgnatura and stamp of Carrier

Angabi der Entl
25 Gal ;I:{I'nng(d'sﬁnc%g er Entemund Paletten-Absender - Paletts\ewde Paletten Empfanger Paletts Consignee
1 vonfiom bisho fon AR Afizafl Yain ausch A Anzant Lain Alsch
[Tausch d [Tausch
Euro-Paletis Euro-Falette 1
|
Gilterbox-Palette Citterbox-Palette i ]
] P p—
Einfach-Palette Einfach-Falette : i
f -
’ i
26 Vertragsparinr des Frachiohrers Bestatigung des Empléngers/DialumiUnterschrift Bestaligung des Fahrers/DatumUnterschrift
27 'ftmﬂlches Kennzeichen utzlast in kg
Kiz -
K_MI, 319
Anh&nger
Benutzte Gen.-Nr. 0 National 0 Bilateral O EG 0 CEMT
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UD27220

LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE @ INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE __ PaysiCountry[Tark

Expéditsur (nem, adresse, pays}/ Sender {name, address,country) /
1 ) L Transporleur (nom, adresse, pays, aufres références) / Caner (hame, address,
Expeditor (nume,adres#, {ard) 6 countrz, other references) / Operator de transport (nume , adres, tard, ate referinte)

plles par le transportour

y tha carrier

4 Livralson de la marchandise f Delivery of the goods / Liviarea rmérﬁi:
Liey/ Placs / Localitatea C“J 1 {; WA ﬂ \‘_‘1{(‘-{
Pays f Country f Tara

A
ol [ X
AN N D) VECIRn
VR . i
A kA " h P H
N ¥ b A he b 1t \:{" U f Str. Vulcanulul nr, 26 Codlea cod 505100
Tal.: (+40 268} 418568, 418677 —
2 Destinalaire {(nom, adressa, pays) / Conslanee {(name, adress, country) / i Fax: (+40 268) 440952 g
Destinatar ( ume, adress, farfl) e L\‘ ,l\ E-mall" %nfport@vectralntema Jonal.ro\ ol E a
MRy 7 — ” numel Sl L ASE L autof Y e -
¥ ,l‘ u 1 T 7 Transporteurs successils / Succesive carers / Transporiator] succesivi E=3
I, ! 4
(% sLh = ! ( Hom / Name f Nume
l"’!‘ ':?C"IL:’?& i\ ¥ }l" q,'é N{‘}. Adresse / Adress / Adresa 8,
+ =Y W o+ - g
3 Prise en charge de la marchandise / Taking over the goods / Recaptia méril: Pays/ Gounty / Tera %
- Recu et tafi
Liey/ Placs / Localiatan ) e w! L R R:géll:t pary mgﬂmﬁm Deta Ss@'gnna!fig:; 2
Pays / Country / Tara - s - Facturarea 5| primirea m&i a
Date / Dain ¥ Résetves et observations du transporteur lors de prise en charge do la a8
Hetrs & ; vl M 8 marchandise / Carrier's reservations and observations on talking over the goods/ g
Heure darrivéa S Timo of arrvel/ o dagepart I Time of departure / Rezervele 51 obsarvafllle operatorubd de transport Ia receptia madil 8
£
5

M
- 4

Haurs d'ouveriure du dépot f Wareh
Ora deschided] depnzimﬁ.lci, ! ouse apening houra/

5 Instructlons de Fexpéditeur / Sender’s Instructions / Instruciiunile expeditorulul g Documents remis au transporteur par fexpéditeur/ Documents handed to the carrier
by the sender/ Documente predate de citre expeditor, operatondul de transport

Rubricile ncadrate de linli ingrogate trebule completate de céitre operatorul de transport

Lot partias encadrée da lgnes gassses dolvent Atre rem)
The space framed with heavz lines must be filed in b

Margues et numénos Nombre da cofis Mods d'emballage Nalure de la marchandise Poids brut, kg Cubage, m®
40 Marks and Nos, 41 Number of packages 42 Method of packing 43 Nature of the goods 14 Grosswelghtinkg | 45 Volumainm’,
Mérel 3 numere Nr. de colete Madul de ambalare Tipul mérfi Greulalea brd3, kg Volumul in py

Ly

DA jj A

Nurnéro ONU / Nomvolr1a/ Numéro d'eliquetie Groupe d'emballage / {ADRY
UN Numkarf Numiul ONU Nams sea 13 / Numar, vezf 13 Labe) Number / Numziru! etichetet Facking Group f Grupa ambalajuluf {ADRY)

1-5,9-16,18 +22

Convetlons parficuligres entre |'expéditeur et Is fransporieur / 17 A payer pzar/ To be Expéditeur f Sender / Destinatalre / Consignee /
16 Special agreements between the sender and the carrler / pald by / Plata de céitre: | Expeditor Deslinatar

Acordur speclale Tnire expeditor i transporiator T PiiX da transport {
Carrlags charges /
Taxa de fransport
Frals accessciras / f
S eopimanare. 2
Drolts de douana/
Customs duties /
Taxa vamala

18 Autres Indications willes / Other useful particutars 7 Alte indleatii utile 19 Remb::iursemgnt! Cash on dellvery /
Suma de plat

Arcreplir sous la respensabliité de l'expéditeur
To be completed on the sender's responsabllity
De completat pe rdspunderea expeditorulul

Ce transport est soumls, nonobstant foute clausa contraire, & la Conventlon relative au contrat de transport International de marchandises par route {CMR). /

-dnoan Bupjaeg pue Jequmy [2Ge) 84L 6 Hed OV U] SPUBLISP UOREILSWINIOp 268 3 PUB | SSEP WOL SPO0D JSGUINU N[ [ULLUNOD 61} JO SU)| IS8 8

‘Inipfejeque pdnid [§ TG BN 1T BeU] HGV Ul 0jrusd ojejoads olojuallinoop [2aA -1 6[8SER U|p ajunkng S[ND IUBWNN :Jsueo)e e 8(u)) swpn ed jevojjusul ‘eseonouad JO[UNUBW [NZes U

20 This canrlags Is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention on tha Contract for tha international Carrlage of Goods by Road (CMR). /
Acest transport este supus indiferant de orice clauzi confrark, Convantis! selativa la Contractul de transpert internafional do miirfurt ps sosele (CMR).
Etablle & / Established.in,/ ,j le/on ] - 20.... 24 Marchandises recues / Goods received f Recaplia mil
21 stanit e ol M o g <% .
= - = * = ~ Houra d'arrivia /Tima of amival!  Heure da départ / Time of departura /
Ora soshii QOra plecarl
22 23 \ECIRA
INTERNATIONAL, Usu/Flace ia E ! ig....
Str, Vulcanutul nr. 26 LFHI i G’ L s.ri
Codiea cod 505100 KU h_\ "E"NA o] IB.A i
> H (TR vt i L ]
Slgnatiwre ou timbre da Fexpéditewr Signature et imbre du transportateur / Via dei Cé%ﬂm; il Fe dz g@?ngi;mq ugn (
Signature or stamp of the sender/ Signature and stamp of tha carrier/ & Slgnature and stamp of the consignes /
Semnéiura sau gtamplla destinatarutul Semnitura gl stamplla transpoertatorulul Semnétura sl ganipla destinatarulul

Parile non contractulslle réservée au transporteur / Non-contractus) part reserved for the cartier / Pariea nwlgﬂua]ﬂeﬁnﬁ%ﬁﬂ%@l de transport
th
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